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OBWIESZCZENIE MINISTRA SPRAW ZAGRANICZNYCH1)

z dnia 3 września 2009 r.

o sprostowaniu błędu

Na podstawie art. 17 ust. 2b ustawy z dnia 20 lipca 
2000 r. o ogłaszaniu aktów normatywnych i niektórych 
innych aktów prawnych (Dz. U. z 2007 r. Nr 68, 
poz. 449 oraz z 2009 r. Nr 31, poz. 206, Nr 157, poz. 1241 
i Nr 190, poz. 1473) w polskim przekładzie Umowy 
między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem 
Republiki Albanii w sprawie unikania podwójnego 
opodatkowania w zakresie podatków od dochodu 
i majątku, sporządzonej w Warszawie dnia 5 marca 
1993 r. (Dz. U. z 1994 r. Nr 101, poz. 492), prostuje się 
następujące błędy:

w art. 3 ust. 1 lit. g) zamiast wyrażenia „określenie 
„komunikacja międzynarodowa”, powinno być wyra-
żenie „określenie „transport międzynarodowy””,

w art. 3 ust. 1 lit. h) ppkt (ii) zamiast wyrażenia 
„wszelkie osoby prawne, spółki, spółki osobowe i sto-
warzyszenia utworzone na podstawie ustawodawstwa 
obowiązującego w Umawiającym się Państwie;”, po-
winno być wyrażenie „wszelkie osoby prawne, spółki 
osobowe i stowarzyszenia utworzone na podstawie 
ustawodawstwa obowiązującego w Umawiającym się 
Państwie;”,

w art. 4 ust. 1 zamiast zdania „Określenie to nie 
obejmuje jednak żadnej osoby, która podlega opodat-
kowaniu w tym Państwie tylko w zakresie dochodu 
osiąganego ze źródeł lub majątku położonego tylko 
w tym Państwie.”, powinno być zdanie „Określenie to 
nie obejmuje jednak żadnej osoby, która podlega opo-
datkowaniu w tym Państwie tylko w zakresie dochodu 
osiąganego ze źródeł w tym Państwie lub z tytułu ma-
jątku położonego tylko w tym Państwie.”,

w art. 6 ust. 2 zamiast zdania „Statki, barki i samo-
loty nie stanowią majątku nieruchomego.”, powinno 
być zdanie „Statki, barki, pojazdy drogowe i samoloty 
nie stanowią majątku nieruchomego.”,

w art. 10 ust. 2 zamiast wyrażenia „Dywidendy te 
mogą być jednak opodatkowane także w Umawiają-
cym się Państwie i według prawa tego Państwa, w któ-
rym spółka wypłacająca dywidendy ma swoją siedzi-
bę, lecz podatek ten nie może przekroczyć:

a) 5 % kwoty dywidend brutto, jeżeli właścicielem 
dywidend jest spółka, której udział w kapitale spół-
ki wypłacającej dywidendy wynosi co najmniej 
25 %;”,

powinno być wyrażenie „Dywidendy te mogą być jed-
nak opodatkowane także w Umawiającym się Pań-
stwie i według prawa tego Państwa, w którym spółka 

wypłacająca dywidendy ma swoją siedzibę, lecz, jeśli 
odbiorca dywidend jest osobą do nich uprawnioną, 
podatek ten nie może przekroczyć:

a)  5 % kwoty dywidend brutto, jeżeli osobą upraw-
nioną do dywidend jest spółka, której bezpośredni 
udział w kapitale spółki wypłacającej dywidendy 
wynosi co najmniej 25 %;”,

w art. 10 zamiast ustępu 3 w brzmieniu: „Użyte 
w tym artykule określenie „dywidendy” oznacza do-
chód z akcji, akcji w kopalnictwie, akcji członków zało-
życieli lub innych praw, z wyjątkiem wierzytelności, 
do udziału w zyskach, jak również dochody z innych 
praw spółki, które według prawa podatkowego Pań-
stwa, w którym spółka wypłacająca dywidendy ma 
siedzibę, są pod względem podatkowym traktowane 
jak dochody z akcji.”, powinien być ustęp 3 w brzmie-
niu: „Użyte w tym artykule określenie „dywidendy” 
oznacza dochód z akcji, akcji górniczych, akcji założy-
cielskich lub innych praw, z wyjątkiem wierzytelności, 
do udziału w zyskach, jak również dochody z innych 
praw spółki, które według prawa podatkowego Pań-
stwa, w którym spółka wypłacająca dywidendy ma 
siedzibę, są pod względem podatkowym traktowane 
jak dochody z akcji.”,

w art. 10 ust. 4 zamiast wyrażenia „właściciel dy-
widend, mający miejsce zamieszkania”, powinno być 
wyrażenie „osoba uprawniona do dywidend, mająca 
miejsce zamieszkania”,

w art. 11 zamiast ustępu 2 w brzmieniu: „Jednakże 
odsetki takie mogą być także opodatkowane w Uma-
wiającym się Państwie, w którym powstają, zgodnie 
z ustawodawstwem tego Państwa, ale, gdy odbiorca 
odsetek jest ich właścicielem, podatek w ten sposób 
ustalony nie może przekroczyć 10 % kwoty brutto tych 
odsetek.”, powinien być ustęp 2 w brzmieniu: „Jed-
nakże odsetki takie mogą być także opodatkowane 
w Umawiającym się Państwie, w którym powstają, 
zgodnie z ustawodawstwem tego Państwa, ale, gdy 
odbiorca odsetek jest osobą do nich uprawnioną, po-
datek w ten sposób ustalony nie może przekroczyć 
10 % kwoty brutto tych odsetek.”,

w art. 11 ust. 4 zamiast wyrażenia „właściciel od-
setek mający miejsce zamieszkania”, powinno być 
wyrażenie „osoba uprawniona do odsetek mająca 
miejsce zamieszkania”,

w art. 11 ust. 5 zamiast zdania „Jeżeli jednak osoba 
wypłacająca odsetki, bez względu na to, czy ma miej-
sce zamieszkania lub siedzibę w Umawiającym się Pań-
stwie, zakład lub stałą placówkę, w związku z których 
działalnością powstało zadłużenie, z tytułu którego są 
wypłacane odsetki, i zapłata tych odsetek jest pokrywa-
na przez ten zakład lub stałą placówkę, to uważa się, że 
odsetki takie powstają w Państwie, w którym położony 
jest zakład lub stała placówka.”, powinno być zdanie 

1)  Minister Spraw Zagranicznych kieruje działem administra-
cji rządowej — sprawy zagraniczne, na podstawie § 1 ust. 2 
rozporządzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia 16 listopa-
da 2007 r. w sprawie szczegółowego zakresu działania Mi-
nistra Spraw Zagranicznych (Dz. U. Nr 216, poz. 1605).
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„Jeżeli jednak osoba wypłacająca odsetki, bez względu 
na to, czy ma miejsce zamieszkania lub siedzibę w Uma-
wiającym się Państwie, posiada w Umawiającym się 
Państwie zakład lub stałą placówkę, w związku z któ-
rych działalnością powstało zadłużenie, z tytułu którego 
są wypłacane odsetki, i zapłata tych odsetek jest pokry-
wana przez ten zakład lub stałą placówkę, to uważa się, 
że odsetki takie powstają w Państwie, w którym położo-
ny jest zakład lub stała placówka.”,

w art. 11 ust. 6 zamiast zdania „Jeżeli między dłuż-
nikiem a właścicielem odsetek lub między nimi oby-
dwoma a osobą trzecią istnieją szczególne stosunki 
i dlatego odsetki mające związek z roszczeniem wyni-
kającym z długu, z tytułu którego są wypłacane, prze-
kraczają kwotę, którą dłużnik i właściciel odsetek 
uzgodniliby bez tych stosunków, to postanowienia te-
go artykułu stosuje się tylko do tej ostatniej wymie-
nionej kwoty.”, powinno być zdanie „Jeżeli między 
dłużnikiem a osobą uprawnioną do odsetek lub mię-
dzy nimi obydwoma a osobą trzecią istnieją szczegól-
ne stosunki i dlatego odsetki mające związek z rosz-
czeniem wynikającym z długu, z tytułu którego są wy-
płacane, przekraczają kwotę, którą dłużnik i osoba 
uprawniona do odsetek uzgodniliby bez tych stosun-
ków, to postanowienia tego artykułu stosuje się tylko 
do tej ostatniej wymienionej kwoty.”,

w art. 12 ust. 2 zamiast wyrażenia „ich właścicie-
lem,”, powinno być wyrażenie „osobą do nich upraw-
nioną,”,

w art. 12 ust. 4 zamiast wyrażenia „właściciel na-
leżności licencyjnych, mający miejsce zamieszkania”, 
powinno być wyrażenie „osoba uprawniona do należ-
ności licencyjnych, mająca miejsce zamieszkania”,

w art. 12 ust. 6 zamiast zdania „Jeżeli między płatni-
kiem a właścicielem należności licencyjnych lub między 
nimi obydwoma a osobą trzecią istnieją szczególne sto-
sunki i dlatego kwota opłat licencyjnych, mająca związek 
z użytkowaniem, prawem lub informacją, przekracza 
kwotę, którą płatnik i właściciel należności licencyjnych 
uzgodniliby bez tych stosunków, to postanowienia ni-
niejszego artykułu stosuje się tylko do tej ostatniej wy-
mienionej kwoty.”, powinno być zdanie „Jeżeli między 
płatnikiem a osobą uprawnioną do należności licencyj-
nych lub między nimi obydwoma a osobą trzecią istnie-
ją szczególne stosunki i dlatego kwota opłat licencyj-

nych, mająca związek z użytkowaniem, prawem lub in-
formacją, przekracza kwotę, którą płatnik i osoba upraw-
niona do należności licencyjnych uzgodniliby bez tych 
stosunków, to postanowienia niniejszego artykułu sto-
suje się tylko do tej ostatniej wymienionej kwoty.”,

w art. 15 ust. 2 lit. a) zamiast wyrażenia „roku ka-
lendarzowego”, powinno być wyrażenie „roku podat-
kowego”,

w art. 16 zamiast wyrażenia „w radzie zarządzają-
cej spółki”, powinno być wyrażenie „w zarządzie spół-
ki”,

w art. 19 ust. 3 zamiast wyrażenia „działalnością 
handlową”, powinno być wyrażenie „działalnością 
gospodarczą”,

w art. 21 ust. 1 zamiast wyrażenia „jeżeli okres po-
bytu tej osoby nie przekracza dwu lat, licząc od dnia 
jej pierwszego przyjazdu w tym celu.”, powinno być 
wyrażenie „przez okres nie przekraczający dwóch lat, 
licząc od dnia jej pierwszej wizyty w tym celu.”,

w art. 24 ust. 2 lit. b) zamiast wyrażenia „posiada-
ny dochód lub majątek”, powinno być wyrażenie „do-
chód osiągany lub posiadany majątek”,

w art. 27 ust. 1 zamiast zdania „Właściwe władze 
Umawiających się Państw będą wymieniały informa-
cje konieczne do stosowania postanowień niniejszej 
umowy, a także informacje o ustawodawstwie we-
wnętrznym Umawiających się Państw, dotyczące po-
datków wymienionych w niniejszej umowie, w takim 
zakresie, w jakim opodatkowanie, jakie ono przewidu-
je, nie jest sprzeczne z umową, jak również informacje 
zapobiegające uchylaniu się od opodatkowania.”, po-
winno być zdanie „Właściwe władze Umawiających 
się Państw będą wymieniały informacje konieczne do 
stosowania postanowień niniejszej umowy, a także in-
formacje o ustawodawstwie wewnętrznym Umawia-
jących się Państw, dotyczące podatków wymienio-
nych w niniejszej umowie, w takim zakresie, w jakim 
opodatkowanie, jakie ono przewiduje, nie jest sprzecz-
ne z umową.”.

Minister Spraw Zagranicznych: R. Sikorski



U M O W A  

miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Republiki Albanii w sprawie unikania podwojnego 
opodatkowania w zakresie podatkow od  dochodu i majqtku, 

sporzqdzona w Warszawie dnia 5 marca 1993 r 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZY DENT RZECZY POSPOLITEJ POLSKI EJ 

podaje do powszechnej wiadomoSci: 

W dniu 5 marca 1993 r. zostaia sporzqdzona w Warszawie Umowa miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem 
Republiki Albanii w sprawie unikania podwojnego opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu i rnajqtku 
w nastepujqcym brzmieniu: 

U M O W A  A G R E E M E N T  

miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem between the Government o f  t he  Republic o f  Poland 
Republiki Albanii w sprawie unikania podw6jnego and the  Government o f  the Republic of Albania for  
opodatkowania w zakresie podatkow od  dochodu the  avoidance o f  double taxation w i t h  respect t o  

i majqtku taxes on  income and on capital 

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Republiki Albanii, The Government of the Republic of Poland and the 
pragnqc zawrzeC Umowe w sprawie unikania podwojnego Government of the Republic of Albania, desiring to conclude an 
opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu i majqtku, Agreement for the Avoidance of Double Taxation with respect 
uzgodniiy, co nastepuje: to Taxes on Income and on Capital, have agreed as follows: 

Artyku) 1 Article 1 

Zakres podmiotowy Personal scope 

Niniejsza umowa dotyczy osbb, ktore majq miejsce This Agreement shall apply to persons who are residents 
zamieszkania lub siedzibe w jednym lub w obu Umawiajq- of one or both of the Contracting States. 
cych sig Paristwach. 
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I Artykui 2 

I Podatki, k torych dotyczy u m o w a  

1. Niniejsza umowa dotyczy, bez wzgledu na sposbb 
poboru, podatkow od dochodu i od majqtku, ktbre pobiera 
sie na rzecz kazdego Umawiajqcego sie Paristwa, jego 
jednostek terytorialnych lub wladz lokalnych. 

2. Za podatki od dochodu i od majqtku uwaia sie 
wszystkie podatki, ktore pobiera sie od caiego dochodu, od 
caiego majqtku albo od czekci dochodu lub majqtku, wiqcza- 
jqc podatki od zysku z przeniesienia tytuiu wiasnobci majqtku 
ruchomego lub nieruchomego, podatki od og6lnych kwot 
plac lub wynagrodzeri wypiacanych przez przedsiebiorstwa, 
jak rowniei podatki od przyrostu majqtku. 

3. Do aktualnie istniejqcych podatkow, ktorych dotyczy 
umowa, naleiq w szczegolnoSci: 

a) w Polsce: 

(i) podatek dochodowy od osob fizycznych, 

1 (ii) podatek dochodowy od osdb prawnych, 

(iii) podatek rolny, 
zwane dalej ,,podatkami polskimi"; 

b) w Albanii: 

(i) podatek dochodowy od osbb prawnych, 
(ii) podatek dochodowy od os6b fizycznych w prywat- 

nych sektorach handlu, rzemiosla i innych usiug, 

(iii) osobisty podatek dochodowy, 
zwane dalej ,,podatkami albariskimi". 

4. Niniejsza umowa bedzie miala takze zastosowanie 
do wszystkich podatkow takiego samego lub podobnego 
rodzaju, ktore po podpisaniu niniejszej umowy bedq wpro- 
wadzone obok istniejqcych podatkbw lub w ich miejsce. 
Wiakciwe wiadze Umawiajqcych sie Pahstw bedq infor- 
mowaly sie wzajemnie pod koniec kaidego roku o wszyst- 
kich zmianach, jakie zasziy w ich ustawodawstwach podat- 
kowych. 

I Artykul 3 

1 Ogblne definicje 

1. W rozumieniu niniejszej umowy, jezeli z jej kontekstu 
nie wynika inaczej: 

a) okreslenie ,,Polska" uzyte w sensie geograficznym ozna- 
cza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, w tym kaidy 
obszar poza jej wodami terytorialnymi, na ktbrym na 
mocy ustawodawstwa Polski i zgodnie z prawem mie- 
dzynarodowym Polska moie sprawowad suwerenne 
prawa do dna morskiego, jego podglebia i ich zasobbw 
naturalnych; 

b) okreilenie ,,Albania3' uiyte w sensie geograficznym 
oznacza terytorium Albanii, w tym kazdy obszar poza jej 
morzami terytorialnymi, ktbre zgodnie z prawem miedzy- 
narodowym i ustawodawstwem Albanii stanowi obszar, 
na kt6rym Republika Albanii mole sprawowak suweren- 
ne prawa w odniesieniu do dna morskiego, podglebia 
i ich zasobow naturalnych; 

c) okreilenia ,,Umawiajqce siq Palistwo" i ,,drugie Uma- 
wiajqce sie Paristwo" oznaczajq, zaleinie od kontekstu, 
Rzeczpospolitq Polskq lub Republike Albanii; 

Article 2 

Taxes covered 

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on 
capital imposed on behalf of a Contracting State or of its 
political subdivisions or local authorities, irrespective of the 
manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income and on 
capital all taxes imposed on total income, on total capital or 
on elements of income or of capital, including taxes on gains 
from the alienation of movable or immovable property, taxes 
on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises 
as well as taxes on capital appreciation. 

3. Theexisting taxes to which the Agreement shall apply 
are in particular: 

a) in the case of Poland: 

(i) the personal income tax; 
(ii) the corporate income tax; 

(iii) the agricultural tax; 
hereinafter referred to as "Polish Tax"; 

b) in the case of Albania: 

(i)The profit tax on legal persons; 

(ii) The taxes on the income of physical persons in the 
private sectors of trade, artisan and other services; 

(iii) The individual income tax; 
hereinafter referred to as "Albanian Tax". 

4. This Agreement shall apply also to any identical or 
substantially similar taxes which are imposed by either 
Contracting State after the date of signature of this Agre- 
ement in addition to, or in place of, the existing taxes. At the 
end of each year, the competent authorities of the Contrac- 
ting States shall notify each other of changes which have 
been made in their respective taxation laws. 

Article 3 

General defini t ions 

1. For the purposes of this Agreement, unless the 
context otherwise requires: 

a) the term "Poland" when used in a geographical sense 
means the territory of the Republic of Poland, including 
any area beyond its territorial waters, within which under 
the laws of Poland and in accordance with international 
law, Poland may exercise its sovereign rights over the 
seabed, its subsoil and their natural resources; 

b) the term "Albania" when used in a geographical sense, 
means the territory of Albania, including any area 
beyond the territorial seas of the Republic of Albania 
which in accordance with international law and the laws 
of the Republic of Albania, is an area within which the 
Republic of Albania may exercise rights with respect to 
the seabed and subsoil and their natural resources; 

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contrac- 
ting State" mean Poland or Albania as the context 
requires; 
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d) okreilenie ,,osobar' oznacza osobe fizycznq, spblke oraz 
kazde inne zrzeszenie osob; 

e) okreslenie ,,spolkaW oznacza kazdq osobe prawnq lub 
kazdq jednostkg, ktorq dla celbw podatkowych traktuje 
sie jako osobe prawnq; 

f)  okreSlenia ,,przedsiqbiorstwo jednego Urnawiajqcego 
sie Paristwa" i ,,przedsiebiorstwo drugiego Urnawiajq- 
cego sie Paristwa" oznaczajq odpowiednio przedsiebio- 
rstwo prowadzone przez osobe rnajqcq rniejsce zarniesz- 
kania lub siedzibe w jednyrn Urnawiajqcyrn sie Panstwie 
i przedsiebiorstwo prowadzone przez osobe rnajqcq 
rniejsce zarnieszkania lub siedzibe w drugirn Urnawiajq- 
cyrn sic Paristwie; 

g) okreslenie ,,kornunikacja rniedzynarodowa" oznacza 
wszelki przewbz statkiern, sarnolotern lub pojazdern dro- 
gowyrn eksploatowanyrn przez przedsigbiorstwo, ktbre- 
go miejsce faktycznego zarzqdu znajduje sie w Urnawia- 
jqcyrn sie Panstwie, z wyjqtkiern przypadku, gdy statek 
lub sarnolot jest eksploatowany wylqcznie rniedzy rniejs- 
carni poioionyrni w drugirn Urnawiajqcyrn sie Paristwie; 

h) okreslenie ,,obywatele" oznacza: 

(i) wszelkie osoby fizyczne posiadajqce obywatelstwo 
Urnawiajqcego sie Paristwa, 

(ii) wszelkie osoby prawne, spolki, spolki osobowe 
i stowarzyszenia utworzone na podstawie ustawo- 
dawstwa obowiqzujqcego w Urnawiajqcyrn sie 
Paristwie; 

i) okreSlenie ,,wlaSciwa wladza" oznacza: 

(i) w Polsce - Ministra Finansbw lub jego upowaz- 
nionego przedstawiciela, 

(ii) w Albanii - Ministra Finansow lub jego upowai- 
nionego przedstawiciela. 

2. Przy stosowaniu niniejszej urnowy przez Urnawiajqce 
sie Paristwo, jeieli z treSci przepisu nie wynika inaczej, kazde 
okreSlenie w niej nie zdefiniowane bgdzie rniaio takie znacze- 
nie, jakie przyjrnuje sie wediug prawa danego Urnawiajqcego 
sie Paristwa w zakresie podatkow, do ktorych ma zastosowa- 
nie niniejsza urnowa. 

Artykul 4 

Miejsce zamieszkania dla cel6w podatkowych 

1 . W rozurnieniu niniejszej urnowy okreilenie ,,osoba 
rnajqca rniejsce zarnieszkania lub siedzibe w Urnawiajqcym 
sie Pahstwie" oznacza kaidq osobe, ktora zgodnie z prawern 
tego Paristwa podlega tam opodatkowaniu z uwagi na 
rniejsce zarnieszkania, rniejsce statego pobytu, rniejsce zare- 
jestrowania, siedzibe zarzqdu aibo inne kryteriurn o podob- 
nyrn charakterze. OkreSlenie to nie obejrnuje jednak iadnej 
osoby, ktora podlega opodatkowaniu w tyrn Paristwie tylko 
w zakresie dochodu osiqganego ze frbdel lub rnajqtku 
poioionego tylko w tyrn Pahstwie. 

2. Jezeli stosownie do postanowieri ustepu 1 osoba 
fizyczna ma rniejsce zarnieszkania w obu Urnawiajqcych sie 
Pahstwach, to jej status bedzie okreSlony wedlug nastepujq- 
cych zasad: 

d) the term "person" includes an individual, a company and 
any other body of persons; 

e) the term "company" means any body corporate or any 
entity which is treated as a body corporate for tax 
purposes; 

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enter- 
prise of the other Contracting State" mean respectively 
an enterprise carried on by a resident of a Contracting 
State and an enterprise carried on by a resident of the 
other Contracting State; 

g) the term "international traffic" means any transport by 
ship, an aircraft, a road-transport vehicle operated by an 
enterprise which has its place of effective management 
in a Contracting State, except when the ship or aircraft is 
operated solely between places in the other Contracting 
State; 

h) the term "national" means: 

(i) any individual possessing the nationality of a Cont- 
racting State; 

(ii) any legal person, partnership and association deri- 
ving its status as such from the laws in force in 
a Contracting State; 

i) the term "competent authority" means: 

(i) in the case of Poland, the Minister of Finance or his 
authorized representative; 

(ii) in Albania, the Minister of Finance or his authorized 
representative. 

2. As regards the application of this Agreement by 
a Contracting State any term not defined therein shall, unless 
the context otherwise requires, have the meaning which it 
has under the law of that State concerning the taxes to which 
the Agreement applies. 

Article 4 

Resident 

1. For the purpose of this Agreement, the term "resident 
of a Contracting State" means a person who, under the laws 
of that State,is liable to tax therein by reason of his domicile, 
residence, place of registration, place of management or any 
other criterion of a similar nature. But this term does not 
include any person who is liable to tax in that State in respect 
only of income from sources in that State or capital situated 
therein. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of both Contracting States, then his 
status shall be determined as follows: 
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a) osobe uwa ia  sie za majqcq miejsce zamieszkania w tyrn 
, Paristwie, w ktorym ma ona stale miejsce zamieszkania; 
jeiel i  ma ona stale miejsce zamieszkania w obu Parist- 
wach, t o  uwa ia  sie jq za majqcq miejsce zamieszkania 
w tyrn Pahstwie, z ktorym jej zwiqzki ekonomiczne 
i osobiste sq SciSlejsze (oi rodek interesow iyciowych);  

b) jeiel i  nie mo ina  ustalid, w ktorym Paristwie osoba ma 
oirodek interesow iyciowych, albo jelel i  nie posiada 
ona statego miejsca zamieszkania w ladnym z Parktw, 
t o  u w a i a  sie jq za majqcq miejsce zamieszkania w tyrn 
Paristwie, w ktorym zwykle przebywa; 

c) jeiel i  przebywa ona zazwyczaj w obydwu Pahstwach 
lub nie przebywa zazwyczaj w i adnym z nich, t o  bedzie 
ona uwaiana za majqcq miejsce zamieszkania w tyrn 
Pahstwie, ktorego jest obywatelem; 

d)  jeiel i  jest ona obywatelem obu Pahstw lub nie jest 
obywatelem iadnego z nich, wlabciwe wladze Umawia- 
jqcych sie Pahstw rozstrzygnq zagadnienie w drodze 
wzajemnego porozumienia. 

3. Je ie l i  stosownie d o  postanowieh ustepu 1 osoba nie 
bedqca osobq fizycznq ma siedzibe w obu Umawiajqcych sie 
Paristwach, t o  u w a i a  sie jq za majqcq siedzibe w tym 
Pahstwie, w ktorym znajduje sie miejsce jej faktycznego 
zarzqdu. W rozumieniu poprzedniego zdania uwa ia  sie, i i  
miejsce rzeczywistego zarzqdu osoby prawnej wywodzqcej 
swoj  status na mocy ustawodawstwa obowiqzujqcego 
w Umawiajqcym sic Paristwie znajduje sie w tyrn Paristwie. 

Artykut 5 

1. W rozumieniu niniejszej umowy  okreSlenie ,,zakladP' 
oznacza stalq placowke, przez ktorq calkowicie lub  czeS- 
c lowo  prowadzona jest dzialalnosd przedsiebiorstwa. 

2. OkreSlenie ,,zaklad" obejmuje w szczegolnoSci: 

a) miejsce zarzqdu; 

b) filie; 

c )  biuro; 

d) zaklad fabryczny; 

e) warsztat; 

f) kopalnie, i r 6d lo  ropy naftowej lub gazu, kamieniolom 
albo inne miejsce wydobywania zasobow naturalnych. 

3. Plac budowy  lub budowa, instalacja lub mon ta i  
stanowiqzaklad tylko wtedy, gdy okres ich prowadzenia trwa 
dlu ie j  n i i  dwanaic ie miesiecy. 

4. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia niniej- 
szego artykulu, nie stanowiq zakladu: 

a) u iytkowanie placowki, ktora s lu iy  wylqcznie d o  sklado- 
wania, wystawiania albo wydawania d6br albotowarow 
naleiqcych d o  przedsiebiorstwa; 

b)  utrzymywanie zapasow dobr albo towarow przedsiebio- 
rstwa wylqcznie dla skladowania, wystawiania lub w y -  
dawania; 

a) He shall be deemed t o  be a resident o f  the state in  wh ich 
he has a permanent home available t o  him. If  he has 
a permanent home available t o  him in  both States, he 
shall be deemed t o  be a resident o f  the State w i th  wh ich 
his personal and economic relations are closer (centre o f  
vital interests); 

b )  If the State in  wh ich he has his centre of vital interests 
can not  be determined, or if he has not a permanent 
home available t o  him in  either State, he shall be  deemed 
t o  be a resident of the State in  wh ich he has an habitual 
abode; 

c) If  he has an habitual abode in both States or in  neither of 
them, he shall be  deemed t o  be a resident of the State of 
wh ich he is a national; 

d) If he is a national of both  States or of neither o f  them, the 
competent authorities of the Contracting States shall 
settle the question by  mutual agreement. 

3. Where by  reason of the provisions of paragraph 
1 a person other than an individual is a resident of both  
Contracting States, then it shall be  deemed t o  be a resident of 
the State in  wh ich its place of effective management is 
situated. For the purpose of the proceeding sentence, a legal 
person deriving its status as such under the laws in  a Contrac- 
t ing State shall be deemed t o  have its place of effective 
management in  that State. 

Article 5 

P e r m a n e n t  e s t a b l i s h m e n t  

1. For the purposes o f  this Agreement, the term "per- 
manent establishment" means a fixed place of business 
through which the business of an enterprise is whol ly or 
partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes es- 
pecially: 

a) a place o f  management; 

b) a branch; 

c) an office; 

d)  a factory; 

e) a workshop; 

f) a mine, an oi l  or gas well, a quarry or any other place of 
extraction of natural resources. 

3. A building site, or construction or installation or 
assembly project constitutes a permanent establishment only 
if it lasts more than 1 2  months. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this 
Article the term "permanent establishment" shall be deemed 
not t o  include: 

a) the use o f  facilities solely for the purpose of storage, 
display or delivery of  goods or merchandise belonging t o  
the enterprise; 

b )  the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging t o  the enterprise solely for the purpose of 
storage, display or delivery; 
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c) utrzymywanie zapasow d6br albo towarow naleiqcych 
do przedsiebiorstwa wylqcznie w celu obrobki lub prze- 
robu przez inne przedsiebiorstwo; 

d) utrzymywanie stalej placowki wylqcznie w celu zakupu 
dobr lub towarow albo w celu zbierania informacji dla 
przedsiebiorstwa; 

e) utrzymywanie stalej placowki wyiqcznie w celu prowa- 
dzenia dla przedsiebiorstwa jakiejkolwiek innej dzialal- 
noici majqcej przygotowawczy lub pomocniczy charak- 
ter; 

f) utrzymywanie stalej placowki wyiqcznie w celu wyko- 
nywania jakiegokolwiek poiqczenia rodzajow dziaialno- 
i c i  wymienionych pod literami od a) do e), pod warun- 
kiem jednak, i e  caikowita dziaialnobd tej placowki, 
wynikajqca z takiego poiqczenia rodzajow dzialalnoici, 
ma przygotowawczy lub pomocniczy charakter. 

5. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2, jeieli 
osoba, z wyjqtkiem niezaleinego przedstawiciela w rozumie- 
niu ustepu 6, dziaia w imieniu przedsiebiorstwa i osoba ta 
posiada i zazwyczaj wykorzystuje peinomocnictwo do za- 
wierania um6w w Umawiajqcym sie Paristwie w imieniu 
przedsiebiorstwa, to uwaia sie, i e  przedsiebiorstwo to posia- 
da zakiad w tym Panstwie w zakresie prowadzenia kaidego 
rodzaju dziaialnoSci, ktory osoba ta podejmuje dla przed- 
siebiorstwa, chyba i e  czynnoSci wykonywane przez te osobe 
ograniczajq sic do rodzajow dzialalnoSci wymienionych 
w ustepie 4 i sq takimi rodzajami dziaialnoSci, ktore gdyby 
byly wykonywane za poSrednictwem staiej placowki, nie 
powodowaiyby uznania tej placowki za zakiad na podstawie 
postanowieri niniejszego ustepu. 

6. Nie bedzie sie uwazad, i e  przedsiebiorstwo posiada 
zaklad w jednym z Umawiajqcych sie Palistw tylko z tego 
powodu, i e  wykonuje ono w tym Panstwie czynnoSci przez 
maklera, generalnego komisanta handlowego albo kaidego 
innego niezaleznego przedstawiciela, pod warunkiem ze te 
osoby dziaiajq w ramach swojej zwykiej dziaialnoSci. 

7. Fakt, ze spolka majqca siedzibe w Umawiajqcym sie 
Paristwie kontroluje lub jest kontrolowana przez spoike, 
kt6ra ma siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Paristwie albo 
ktora prowadzi dzialalnoid w tym drugim Paristwie (przez 
posiadany tam zaklad albo w inny sposob), nie wystarcza, 
aby jakqkolwiek z tych spolek uwaiaC za zakiad drugiej 
spoiki. 

Artykui 6 

Dochody z nieruchomoSci 

1. Dochod osiqgany przez osobe majqcq miejscezamie- 
szkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Paristwie z majqtku 
nieruchomego, w tym doch6d z gospodarstwa rolnego 
i leinego, poioionego w drugim Umawiajqcym sie Paristwie, 
moze by6 opodatkowany w tym drugim Paristwie. 

2. OkreSlenie ,,majqtek nieruchomy" ma takie znacze- 
nie, jakie przyjmuje sie wedlug prawa Umawiajqcego sie 
Paristwa, w ktorym majqtek ten jest polozony. OkreSlenie to 
obejmuje w kaidym przypadku mienie nalezqce do majqtku 
nieruchomego, i ywy  i martwy inwentarz gospodarstw rol- 
nych i lebnych, do kt6rych majq zastosowanie przepisy prawa 
powszechnego dotyczqce wiasnoici ziemi, budynkow, pra- 
wa uiytkowania majqtku nieruchomego, jak rowniez prawa 
do zmiennych lub stalych iwiadczeri z tytuiu eksploatacji lub 
Prawa do eksploatacji pokiadow mineralnych, irodei i innych 
zasobow naturalnych. Statki, barki i samoloty nie stanowiq 
majqtku nieruchomego. 

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of 
processing by another enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise or of 
collecting information, for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of carrying on, for the enterprise, any other 
activity of a preparatory or auxiliary character; 

f) the maintenance of a fixed place of business solely for 
any combination of activities mentioned in sub-pa- 
ragraphs a) to e), provided that the overall activity of the 
fixed place of business resulting from this combination is 
of a preparatory or auxiliary character. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 
2, where a person - other than an agent of an independent 
status to whom paragraph 6 applies- is acting on behalf of 
an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contrac- 
ting State an authority to conclude contracts in the name of 
the enterprise, that enterprise shall be deemed to have 
a permanent establishment in that State in respect of any 
activities which that person undertakes for the enterprise, 
unless the activities of such person are limited to those 
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed 
place of business, would not make this fixed place of 
business a permanent establishment under the provisions of 
that paragraph. 

6. An enterprise of a Contracting State shall not be 
deemed to have.a permanent establishment in the other 
Contracting State merely because it carries on business in 
that State through a broker, gel?eral commission agent or any 
other agent of an independent status, provided that such 
persons are acting in the ordinary course of their business. 

7. The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls or is controlled by a company 
which is a resident of the other Contracting State, or which 
carries on business in that other State (whether through 
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself 
constitute either company a permanent establishment of the 
other. 

Article 6 

Income from immovable property 

1. Income derived by a resident of a Contracting State 
from immovable property (including income from agriculture 
or forestry) situated in the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. The term "immovable property" shall have the mea- 
ning which it has under the law of the Contracting State in 
which the property in question is situated. The term shall in 
any case include property accessory tq  immovable property, 
livestock and equipment used in agriculture and forestry, 
rights to which the provisions of general law respecting 
landed property apply, buildings, usufruct of immovable 
property and rights to variable or fixed payments as con- 
sideration for working of, or the rights to work, mineral 
deposits, sources and other natural resources. Ships, boats, 
road vehicles and aircraft shall not be regarded as immovable 
property. 
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3. Postanowienia ustepu 1 stosuje sie do dochodu 
osiqganego z bezposredniego uzytkowania, najmu, jak row- 
riiez kazdego innego rodzaju uzytkowania majqtku nierucho- 
mego. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 3 stosuje sie rowniei: do 
dochodu osiqganego z majqtku nieruchomego przedsiqbior- 
stwa i do dochodu z majqtku nieruchomego, ktory sluzy do 
wykonywania wolnego zawodu. 

Artykul 7 

Zyski z przedsigbiorstw 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Paristwa 
bedq podlegaC opodatkowaniu tylko w tym Paristwie, chyba 
ze przedsiebiorstwo prowadzi dzialalnoSk w drugim Uma- 
wiajqcym .sic Paristwie przez poloiony tam zaklad. Jezeli 
przedsiebiorstwo prowadzi dzialalnoSC w ten spos6b, zyski 
przedsiebiorstwa mogq by6 opodatkowane w drugim Parist- 
wie, jednak tylko w takiej mierze, w jakiej mogq by6 przypisa- 
ne temu zakladowi. 

2. Z zastrzezeniem postanowieri ustepu 3, jezeli przed- 
siebiorstwo Umawiajqcego sie Paristwa wykonuje dzialal- 
no56 w drugim Umawiajqcym sie Paristwie przez polozony 
tam zaklad, to w kazdym Umawiajqcym sie Pahstwie nalezy 
przypisaC temu zakladowi takie zyski, jakie m6glby on 
osiqgnqk, gdyby wykonywal takq samq lub podobnq dzialal- 
noSk w takich samych lub podobnych warunkach jako 
samodzielne przedsiebiorstwo i byl calkowicie niezalezny 
w stosunkach z przedsiebiorstwem, ktorego jest zakladem. 

3. Przy ustalaniu zyskow zakladu dopuszcza sie po- 
trqcenie naklad6w ponoszonych dla tego zakladu, wlqcznie 
z kosztami zarzqdzania i ogolnymi kosztami administracyj- 
nymi, niezaleznie od tego, czy powstaly w tym Paristwie, 
w kt6rym lezy zaklad, czy gdzie indziej. 

4. Jezeli w Umawiajqcym sie Paristwie istnieje zwyczaj 
ustalania zyskow zakladu przez podzial calkowitych zysk6w 
przedsiebiorstwa na jego poszczegolne czesci, zadne po- 
stanowienie ustepu 2 nie wyklucza ustalenia przez to Uma- 
wiajqce sie Paristwo zysku do opodatkowania wedlug zwyk- 
le stosowanego podzialu; spos6b stosowanego podzialu 
zysku musi jednak by6 taki, aby wynik byl zgodny z zasadami 
zawartymi w niniejszym artykule. 

5. Nie mozna przypisak zakladowi zysku tylko z tytulu 
samego zakupu dobr lub towarow przez ten zaklad dla 
przedsiebiorstwa. 

6. Przy stosowaniu poprzednich ustepow ustalaniezys- 
kow zakladu powinno by6 dokonywane kazdego roku w ten 
Sam sposob, chyba ze istniejq uzasadnione powody, aby 
postqpiC inaczej. 

7. Jezeli w zyskach mieszczq sie dochody, kt6re zostaly 
odrebnie uregulowane w innych artykulach niniejszej umo- 
wy, postanowienia tych innych artykul6w nie bedq narusza- 
ne przez postanowienia niniejszego artykulu. 

Artykul 8 

Transport miedzynarodowy 

1. Zyski pochodzqce z eksploatacji w komunikacji mie- 
dzynarodowej statkow, pojazdow drogowych lub samolo- 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income 
derived from the direct use, letting, 01. use in any other form of 
immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply 
to the income from immovable property of an enterprise and 
to income from immovable property used for the performance 
of independent personal services. 

Article 7 

Business prof i ts  

1. The profits of an enterprise of a Contracting State 
shall be taxable only in that State unless the enterprise carries 
on business in the other Contracting State through a per- 
manent establishment situated therein. If the enterprise 
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise 
may be taxed in the other State but only so much of them as is 
attributable to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an 
enterprise of a Contracting State carries on business in the 
other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, there shall in each Contracting State be 
attributed to that permanent establishment the profits which 
it might be expected to make if it were a distinct and separate 
enterprise engaged in the same or similar activities under the 
same or similar conditions and dealing wholly independently 
with the enterprise of which it is a permanent establishment. 

3. In the determination of the profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deduction expenses 
which are incurred for the purposes of the permanent 
establishment, including executive and general administ- 
rative expensesso incurred, whether in the State in which the 
permanent establishment is situated or elsewhere. 

4. Insofar as it has been customary in a Contracting 
State to determine the profits to be attributed to a permanent 
establishment on the basis of an apportionment of the total 
profits of the enterprise to its various parts, nothing in 
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from 
determining the profits to be taxed by such an apportionment 
as may be customary; the method of apportionment adopted 
shall, however, be such that the result shall be in accordance 
with the principles contained in this Article. 

5. No profits shall be attributed to a permanent establis- 
hment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the enterprise. 

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the 
profits to be attributed to the permanent establishment shall 
be determined by the same method year by year unless there 
is good and sufficient reason to the contrary. 

7. Where profits include items of income which are dealt 
with separately in other Articles of this Agreement, then the 
provisions of those Articles shall not be affected by the 
provisions of this Article. 

Article 8 

International t ransport  

1. Profits from the operation of ships, road-transport 
vehicle, or aircraft in internitional traffic shall be taxable only 
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tow podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie, w ktb- 
rym znajduje sic miejsce faktycznego zarzqdu przedsiebiorst- 
wa. 

2. Jeiel i  miejsce faktycznego zarzqdu przedsiebiorstwa 
zajmujqcego sic transportem morskim znajduje sic na po- 
kiadzie statku, uwaia sie, i e  znajduje sie ono w tym Pahstwie, 
w ktorym znajduje sic port macierzysty statku, a jeieli statek 
nie ma portu macierzystego - w tym Umawiajqcym sip 
Pahstwie, w ktoryrn osoba eksploatujqca statek ma miejsce 
zamieszkania lub siedzibe. 

3. Postanowienia ustepu 1 dotyczq takie zyskow po- 
chodzqcych z uczestnictwa w umowie poolowej, we wspbl- 
nym przedsiebiorstwie lub w miedzynarodowym zwiqzku 
eksploatacyjnym. 

Artykui 9 

Przedsigbiorstwa powiqzane 

1. Jeieli: 

a) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Pahstwa bierze 
udzial bezposrednio lub posrednio w zarzqdzaniu, kont- 
roli lub w kapitale przedsiebiorstwa drugiego Umawiajq- 
cego sie Pahstwa albo 

b) te same osoby bezpo4rednio lub posrednio biorq udzial 
w zarzqdzaniu, kontroli lub kapitale przedsiebiorstwa 
Umawiajqcego sie Pahstwa i przedsiebiorstwa drugiego 
Umawiajqcego sic Pahstwa 

i w jednym i w drugim przypadku miedzy dwoma przed- 
siebiorstwami w zakresie ich stosunk6w handlowych lub 
finansowych zostanq um6wione lub narzucone warunki 
r6iniqce sic od warunkow, ktore by ustalily miedzy sobq 
niezaleine przedsiebiorstwa, to zyski, ktore osiqgaloby 
jedno z przedsiebiorstw bez tych warunkow, ale kt6rych 
z powodu tych warunkdw nie osiqgnelo, mogq by6 uznane 
za zyski tego przedsiebiorstwa i odpowiednio opodatkowa- 
ne. 

2. Jeieli Umawiajqce sie Pahstwo wiqcza do zyskow 
wiasnego przedsiebiorstwa i odpowiednio opodatkowuje 
r6wniei zyski przedsiebiorstwa drugiego Umawiajqcego sie 
Pahstwa, z tytulu kt6rych przedsiebiorstwo to zostalo opoda- 
tkowane w tyrn drugim Pahstwie, a zyski w ten sposob 
potqczone sq zyskami, ktore narosiyby na rzecz przedsiebior- 
stwa pierwszego Pahstwa, jesliby warunki istniejqce miedzy 
tymi niezaleznymi przedsiebiorstwami byly warunkami, kt6- 
rych moina bylo oczekiwak, i e  istniejq miedzy niezaleznymi 
przedsiebiorstwami, to drugie Pahstwo dokona odpowied- 
niej korekty kwoty podatku uzyskanego w tym Pahstwie od 
tych zyskow. Przy ustalaniu takiej korekty bedq odpowiednio 
uwzgledniane inne postanowienia niniejszej umowy, a wla4- 
ciwe wladze Umawiajqcych sip Pahstw bedq porozumiewaC 
sic ze sobq, jeieli bedzie to konieczne. 

Artykui 10  

Dywidendy 

1. Dywidendy wypiacane przez spolke majqcq siedzibe 
w Umawiajqcym sie Pahstwie osobie majqcej miejsce zamie- 
szkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie 
mogq by6 opodatkowane w tym drugim Pahstwie. 

in the Contracting State in which the place of effective 
management of the enterprise is situated. 

2. If the place of effective management of a shipping 
enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be 
situated in the Contracting State in which the home harbour 
of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in 
the Contracting State of which the operator of the ship is 
a resident. 

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to 
profits from the participation in a pool, a joint business or an 
international operating agency. 

Article 9 

Associated enterprises 

1. Where: 

a) an enterprise of a Contracting State participates directly 
or indirectly in the management, control or capital of an 
enterprise of the other Contracting State, or 

b) the same persons participate directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of 
a Contracting State and an enterprise of the other 
Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between 
the two enterprises in their commercial or financial relations 
which differ from those which would be made between 
independent enterprises, then any profits which would, but 
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, 
but, by reason of those conditions, have not so accrued, may 
be included in the profits of that enterprise and taxed 
accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the profits of 
an enterprise of that State -and taxes accordingly - profits 
on which an enterprise of the other Contracting State has 
been charged to tax in that other State and the profits so 
included are profits which would have accrued to the 
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made 
between the two enterprises had been those which would 
have been made between independent enterprises, then that 
other State shall make an appropriate adjustment to the 
amount of the tax charged therein on those profits. In 
determining such adjustments due regard shall be had to the 
other provisions of this Agreement and the competent 
authorities of the Contracting States shall if necessary 
consult each other. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is a resident of 
a Contracting State to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 
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2. Dywidendy te mogq by6 jednak opodatkowane takie 
w Umawiajqcym sie Pahstwie i wediug prawa tego Pahstwa, 
w kt6rym spoika wyplacajqca dywidendy ma swojq siedzibe, 
lecz podatek ten nie moze przekroczyk: 

a) 5% kwoty dywidend brutto, jeieli wiaicicielem dywi- 
dend jest spoika, ktorej udziai w kapitale spoiki wy- 
piacajqcej dywidendy wynosi co najmniej 25%; 

b) 10% kwoty dywidend brutto we wszystkich pozos- 
taiych przypadkach. 

Wiaiciwe wiadze Umawiajqcych sie Pahstw ustalq w drodze 
wzajemnego porozumienia sposob stosowania tych ograni- 
czeri. Postanowienia niniejszego ustepu nie naruszajq opo- 
datkowania sp6lki w odniesieniu do zyskbw, z ktorych 
dywidendy sq wypiacane. 

3. Uzyte w tym artykule okreSlenie ,,dywidendy" ozna- 
cza dochod z akcji, akcji w kopalnictwie, akcji czionkow 
zaiozycieli lub innych praw, z wyjqtkiem wierzytelnoici, do 
udziaiu w zyskach, jak rbwniez dochody z innych praw 
spoiki, ktore wediug prawa podatkowego Pahstwa, w ktorym 
spoika wypiacajqca dywidendy ma siedzibe, sq pod wzglg- 
dem podatkowym traktowane jak dochody z akcji. 

4. Postanowieh ustep6w 1 i 2 nie stosuje sie, jezeli 
wiaiciciel dywidend, majqcy miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibe w Umawiajqcym sie Pahstwie, wykonuje w drugim 
Pahstwie, w ktorym znajduje sie siedziba sp6iki piacqcej 
dywidendy, dzialalnoSC zarobkowq przez zaklad poiozony 
w tym Pahstwie bqdi wykonuje w tym drugim Pahstwie 
wolny zawod w oparciu o staiq plac6wke, ktora jest w nim 
poioiona, i gdy udzial, z tytulu ktorego wypiaca sie dywiden- 
dy, rzeczywiicie wiqte sie z dzialalnoiciq takiego zakiadu lub 
stalej placowki. W takim przypadku, w zaleinoici od konkret- 
nej sytuacji, stosuje sie postanowienia artykulu 7 Iub artykuiu 
14. 

5. Jezeli sp6ika, kt6rej siedziba znajduje sie w Umawia- 
jqcym sie Pahstwie, osiqga zyski albo dochody z drugiego 
Umawiajqcego sie Pahstwa, to drugie Pahstwo nie mole ani 
obciqiaC podatkiem dywidend wyplacanych przez te spolke, 
z wyjqtkiem przypadku, gdy takie dywidendy sq wyplacane 
osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym 
drugim Pahstwie, tub przypadku, gdy udzial, z tytuiu kt6rego 
dywidendy sq wypiacane, rzeczywiScie wiqie sip z dziaial- 
noSciq zaktadu lub stalej placowki poloionej w drugim 
Pahstwie, ani t e i  obciqiaC nie wydzielonych zyskow spoiki 
podatkiem od nie wydzielonych zyskow, nawet kiedy wy- 
piacone dywidendy lub nie wydzielone zyski caikowicie lub 
czeiciowo pochodzq z zysk6w albo dochodow osiqgnietych 
w tym drugim Pahstwie. 

Artykui 11 

Odsetki 

1. Odsetki, kt6re powstajq w Umawiajqcym sie Pahst- 
wie i wyplacane sq osobie majqcej miejsce zamieszkania tub 
siedzibg w drugim Umawiajqcym sic Pahstwie, mogq by6 
opodatkowane w tym drugim Pahstwie. 

2. Jednakze odsetki takie mogq by6 takie opodatkowa- 
ne w Umawiajqcym sie Pahstwie, w ktorym powstajq, 
zgodnie z ustawodawstwem tego Pahstwa, ale, gdy odbiorca 
odsetek jest ich wiaicicielem, podatek w ten spos6b ustalony 
nie moie przekroczyC 10% kwoty brutto tych odsetek. 

2. However, such dividends may also be taxed in the 
Contracting State of which the company paying the divi- 
dends is a resident and according to the laws of that State, 
but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the 
tax so charged shall not exceed: 

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the 
beneficial owner is a company which holds directly at 
least 25 per cent of the capital of the company paying the 
dividends; 

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all 
other cases. 

The competent authoritiesof the Contracting Statesshall by 
mutual agreement settle the mode of application of these 
limitations. This paragraph shall not affect the taxation of 
the company in respect of the profits out of which the 
dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this Article means 
income from shares, mining shares, founders shares or other 
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well 
as income from other corporate rights which is subjected to 
the same taxation treatment as income from shares by the 
laws of the State of which the company making the dist- 
ribution is a resident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if 
the beneficial owner of the dividends, being a resident of 
a Contracting State, carries on business in the other Contrac- 
ting State of which the company paying the dividends is 
a resident, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the holding in 
respect of which the dividends are paid iseffectively connec- 
ted with such permanent establishment or fixed base. In such 
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may 
be, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a Contracting 
State derives profits or income from the other Contracting 
State, that other State may not impose any tax on the 
dividends paid by the company, except insofar as such 
dividends are paid to a resident of that other State or insofar 
as the holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with a permanent establishment or 
a fixed base situated in that other State, nor subject the 
company's undistributed profits to a tax on the company's 
undistributed profits, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in such other State. 

Article 11 

lnterest 

1. lnterest arising in a Contracting State and paid to 
a resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the 
Contracting State in which it arises and according to the laws 
of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the 
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the 
gross amount of the interest. 
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3. Uzyte w tym artykule okreilenie ,,odsetki" oznacza 
dochody z wszelkiego rodzaju roszczeri wynikajqcych z dtu- 
g6w, zarowno zabezpieczonych, jak i nie zabezpieczonych 
prawem zastawu hipotecznego lub prawem uczestnictwa 
w zyskach dtuinika, a w szczegolnoSci dochody z poiyczek 
publicznych orazdochody z obligacji lub skryptow dtuznych, 
wtqcznie z premiami i nagrodami majqcymi zwiqzek z takimi 
skryptami dtuinymi, obligacjami lub pozyczkami. Optaty 
karne z tytutu opoinionej zaptaty nie bedq uwazane w rozu- 
mieniu niniejszego artykutu za odsetki. 

4. Postanowieh ustep6w 1 i 2 nie stosuje siq, jezeli 
wlaSciciel odsetek majqcy miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Paristwie wykonuje w drugim Paristwie, 
w ktorym powstajq odsetki, dziatalnoik zarobkowq przy 
pomocy zaktadu potoionego w tym Paristwie bqdi wykonuje 
wolny zawod w oparciu o stalq placowke, ktora jest w nim 
potozona, i jeieli wierzytelnobk, z tytutu ktorej sq ptacone 
odsetki, rzeczywiScie wiqze sie z takim zakladem lub takq 
statq plac6wkq. W takim przypadku, w zaleznoSci od konkret- 
nej sytuacji, stosuje sie odpowiednio postanowienia artykutu 
7 tub artykutu 14. 

5. Uwaia sie, ze odsetki powstajq w Umawiajqcym sie 
Paristwie, gdy ptatnikiem jest to Paristwo, jego jednostka 
terytorialna, wtadza lokalna lub osoba majqca w tym Parist- 
wie miejsce zamieszkania lub siedzibe. Jezeli jednak osoba 
wyptacajqca odsetki, bez wzgledu na to, czy ma miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Paristwie, 
zaktad lub statq placowke, w zwiqzku z kt6rych dziatalnoSciq 
powstato zadtuienie, z tytutu kt6rego sq wyptacane odsetki, 
i zaptata tych odsetek jest pokrywana przez ten zaktad 
lub statq placowke, to uwaia sie, i e  odsetki takie powstajq 
w Paristwie, w ktorym polotony jest zaktad lub stala placow- 
ka. 

6. Jezeli miedzy dluinikiem a wlaScicielem odsetek lub 
miedzy nimi obydwoma a osobq trzeciq istniejq szczegolne 
stosunki i dlatego odsetki majqce zwiqzek z roszczeniem 
wynikajqcym z dlugu, z tytulu kt6rego sq wyplacane, prze- 
kraczajq kwote, ktorq dtuinik i wlaSciciel odsetek uzgodniliby 
bez tych stosunkow, to postanowienia tego artykulu stosuje 
sie tylko do tej ostatniej wymienionej kwoty. W tym przypad- 
ku nadwyzka ponad te kwote podlega opodatkowaniu wed- 
tug prawa kazdego Umawiajqcego sie Panstwa i z uwzgled- 
nieniem innych postanowien niniejszej umowy. 

Artykut 12 

Naleinosci l icencyjne 

1. NaleznoSci licencyjne powstajqce w Umawiajqcym 
sie Paristwie, wyptacane osobie majqcej miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Paristwie, 
mogq by6 opodatkowane w tym drugim Paristwie. 

2. Jednakze naleznoSci licencyjne mogq by6 takie opo- 
datkowane w tym Umawiajqcym sie Paristwie, w ktorym 
powstajq, i zgodnie z prawem tego Panstwa, lecz gdy 
odbiorca tych naleinoSci jest ich wtaScicielem, podatek 
ustalony w ten sposob nie moie przekroczyk 5% kwoty 
brutto naleznoSci licencyjnych. 

3. OkreSlenie ,,naleznoici licencyjne", uzyte w niniej- 
szym artykule, oznacza wszelkiego rodzaju naleznoSci uzys- 

3. The term "interest" as used in this Article means 
income from debt-claims of every kind, whether or not 
secured by mortgage and whether or not carrying a right to 
participate in the debtor's profits and in particular, income 
from government securities and income from bonds or 
debentures, including premiums and prizes attaching to such 
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late 
payment shall not be regarded as interest for the purpose of 
this Article. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2shall not apply if 
the beneficial owner of the interest, being a resident of 
a Contracting State, carries on business in the other Contrac- 
ting State in which the interest arises, through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated 
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is 
paid is effectively connected with such permanent establish- 
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or 
Article 14, as the case may be, shall apply. 

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political sub- 
division, a local authority or a resident of that State. Where, 
however, the person paying the interest, whether he is 
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting 
State a permanent establishment or a fixed base in connec- 
tion with which the indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and such interest is borne by such 
permanent establishment or fixed base, then such interest 
shall be deemed to arise in the State in which the permanent 
establishment or fixed base is situated. 

6. Where by reason of a special relationship between the 
payer and the beneficial owner or between both of them and 
some other person, the amount of the interest, having regard 
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such relationship, the 
provisions of this Article shall apply only to the last-men- 
tioned amount. In such case, the excess part of the payments 
shall remain taxable according to the laws of each Contrac- 
ting State, due regard being had to the other provisions of this 
Agreement. 

Article 12  

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to 
a resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State. 

2. However, such royalties may also e taxed in the 
Contracting State in which they arise and according to the 
laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner 
of the royalties the tax so charged shall not exceed 5 per cent 
of the gross amount of the royalties. 

3. The term "royalties" as used in this Article means 
payments of any kind received as a consideration for the use 
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kiwane z tytuiu uiytkowania lub prawa do uzytkowania 
kazdego prawa autorskiego do dzieia literackiego, artystycz- 
nego lub naukowego, wiqcznie z filmami dla kin oraz filmami 
i taimami dla radia lub telewizji, patentu, znaku towarowego, 
wzoru lub modelu, planu, tajemnicy technologii lub procesu 
produkcyjnego, lub za informacje zwiqzane z dogwiadcze- 
niem zdobytym w dziedzinie przemysiowej, handlowej lub 
naukowej. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 2 nie majq zastosowania, 
jezeli wia6ciciel nalelnoici licencyjnych, majqcy miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pahstwie, 
wykonuje w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, z kt6rego 
pochodzq naleino6ci licencyjne, dziaialnoit zarobkowq 
przez zakiad w nim poiozony bqdi wolny zawod za pomocq 
tam poioionej staiej placowki, a prawa lub majqtek, z tytuiu 
ktorych wypiacane sq naleinobci licencyjne, rzeczywiicie 
wiqiq sie z dziatalnoiciq takiego zaktadu lub staiej placowki. 
W takim przypadku stosuje sie odpowiednio, w zaleinoSci od 
konkretnej sytuacji, postanowienia artykuiu 7 lub artykuiu 
14. 

5. Uwaia sie, ze naleinoici licencyjne powstajq w Uma- 
wiajqcym sie Paristwie, gdy piatnikiem jest to Paristwo, jego 
jednostka terytorialna, wtadza lokalna albo osoba majqca 
w tym Pahstwie miejsce zamieszkania lub siedzibe. Jeieli 
jednak osoba wypiacajqca naleinoici licencyjne, bez wzgle- 
du na to, czy ma ona w Umawiajqcym sie Panstwie miejsce 
zamieszkania lub siedzibe, posiada w Umawiajqcym sie 
Panstwie zaktad lub statq placdwke, w zwiqzku z ktorych 
dziaialnoiciq powstai obowiqzek zapiaty tych naleznobci 
licencyjnych, i zakiad lub stata placowka pokrywajq te 
naleznoSci, to uwaza siq, ze naleznoici licencyjne powstajq 
w Pahstwie, w ktorym potoiony jest ten zaktad lub ta stata 
plac6wka. 

6. Jezeli rniedzy ptatnikiem a wta6cicielem naleznosci 
licencyjnych lub miedzy nimi obydwoma a osobq trzeciq 
istniejq szczegolne stosunki i dlatego kwota opiat licencyj- 
nych, majqca zwiqzek z uzytkowaniem, prawem lub informa- 
cjq, przekracza kwotq, kt6rq ptatnik i wtabciciel naleinoSci 
licencyjnych uzgodniliby bez tych stosunkow, to postano- 
wienia niniejszego artykuiu stosuje sie tylko do tej ostatniej 
wymienionej kwoty. W tym przypadku nadwyika ponad te 
kwote podlega opodatkowaniu zgodnie z prawem kaidego 
Umawiajqcego sic Panstwa i z uwzglednieniem innych 
postanowieh niniejszej umowy. 

Zyski ze sprzedaiy majqtku 

1. Zyski osiqgniete przez osobe majqcq miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie z przeniesie- 
nia tytuiu wtasnoSci majqtku nieruchomego, o ktorym mowa 
w artykule 6, i poloionego w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, mogq byC opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

2. Zyski z przeniesienia tytutu wiasnoSci majqtku rucho- 
nego stanowiqcego czqSC rnajqtku zaktadu, ktory przed- 
jiebiorstwo Umawiajqcego sie Pahstwa posiada w drugim 
Jmawiajqcym sie Pahstwie, albo z przeniesienia wtasnoSci 
najqtku ruchomego naleiqcego do staiej placowki, ktorq 
xoba zamieszkata w Umawiajqcym sie Panstwie dysponuje 
N drugim Umawiajqcym siq Pahstwie dla wykonywania 
~o lnego  zawodu, iqcznie z zyskami uzyskanymi z przeniesie- 
lia wiasnoici takiego zakiadu (odrebnie albo razem z caiym 
~rzedsiebiorstwem) lub takiej staiej placowki, mogq by6 
~poctatkowane w tym drugim Paristwie. 

of, or the right of use, any copyright of literary, artistic or 
scientific work including cinematograph films, and films or 
tapes for radio or television broadcasting, any patent, trade 
mark, design or model, plan, secret formula or process, or for 
information concerning industrial, commercial or scientific 
experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if 
the beneficial owner of the royalties, being a resident of 
a Contracting State, carries on business in the other Contrac- 
ting State in which the royalties arise, through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated 
therein, and the right of property in respect of which the 
royalties are paid is effectively connected with such per- 
manent establishment or fixed base. In such case the 
provisions of Article 7 or Article 14 as the case may be, shall 
apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political sub- 
division, a local authority or a resident of that State. Where, 
however, the person paying the royalties, whether he is 
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting 
State a permanent establishment or a fixed base in connec- 
tion with which the liability to pay the royalties was incurred, 
and such royalties are borne by such permanent establish- 
ment or fixed base, then such royalties shall be deemed to 
arise in the State in which the permanent establishment or 
fixed base is situated. 

6. Where by reason of a special relationship between the 
payer and the beneficial owner or between both of them and 
some other person,the amount of the royalties, having regard 
to the use, right or information for which they are paid, 
exceeds the amount which would have been agreed upon by 
the payer and the beneficial owner in the absence of such 
relationship, the provisions of this Article shall apply only to 
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of 
the payments shall remain taxable according to the laws of 
each Contracting State, due regard being had to the other 
provisions of this Agreement. 

Article 13 
Capital gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State 
from the alienation of immovable property referred to in 
Article 6, and situated in the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. Gains from the alienation of movable property for- 
ming part of the business property of a permanent establish- 
ment which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State or of movable property pertaining to 
a fixed base available to a resident of a Contracting State in 
the other Contracting State for the purpose of performing 
independent personal services, including such gains from the 
alienation of such a permanent establishment (alone or with 
the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in 
that other State. 
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3. Zyski osiqgniete z przeniesienia tytutu wlasnoici 
statkow, samolotow lub pojazdow drogowych eksploatowa- 
nych w komunikacji miedzynarodowej lub majqtku rucho- 
mego zwiqzanego z eksploatacjq takich statkow, samolot6w 
lub pojazdow drogowych podlegajq opodatkowaniu tylko 
w tym Palistwie, w ktorym znajduje sie miejsce faktycznego 
zarzqdu przedsiebiorstwa. 

4. Zyski z przeniesienia tytulu wlasnoici jakiegokolwiek 
majqtku innego n i i  ten, o ktorym mowa w ustepach 1, 2 i 3, 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym 
sie Palistwie, w ktorym przenoszqcy tytul wlasnoici ma 
~niejsce zamieszkania lub siedzibg. 

Artykut 14 

Wolne zawody 

1. Dochod, ktory osoba majqca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Palistwie osiqga z wykonywania wol- 
nego zawodu albo z innej dzialalnoici o samodzielnym 
charakterze, podlega opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie, 
chyba i e  osoba ta dysponuje zwykle stalq placowkq w dru- 
gim Umawiajqcym sie Palistwie dla wykonywania swej 
dzialalnobci. Jezeli dysponuje ona takq stalq placowkq, to 
dochod moie by6 opodatkowany w drugim Palistwie, jednak 
tylko w takim zakresie, w jakim moie by6 przypisany tej stalej 
placowce. 

2. Okreblenie ,,wolny zawod" obejmuje w szczeg6lno- 
sci samodzielnie wykonywanq dzialalnob6 naukowq, literac- 
kq, artystyczng wychowawczq lub oiwiatowq, jak rowniei 
samodzielnie wykonywanq dzialalnoid lekarzy, prawnikbw, 
inzynierow, architektow oraz dentystow i ksiegowych. 

Artykui 15 

Praca najernna 

1. Z uwzglgdnieniem postanowieli artykutow 16, 18, 
19,20 i 21 piace, uposaienia i inne podobne wynagrodzenia, 
ktore osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym 
sie Palistwie osiqga z pracy najemnej, podlegajq opodat- 
kowaniu tylko w tym Panstwie, chyba i e  praca wykonywana 
jest w drugim Umawiajqcym sig Palistwie. Jezeli praca jest 
tam wykonywana, to osiqgane za niq wynagrodzenie mote 
by6 opodatkowane w tym drugim Palistwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1, wyna- 
grodzenia, jakie osoba majqca miejsce zamieszkania w Uma- 
wiajqcym sie Pahstwie osiqga z pracy najemnej, wykonywa- 
nej w drugim Umawiajqcym sie Palistwie, podlegajq opodat- 
kowaniu tylko VJ pierwszym Paristwie, jezeli: 

a) odbiorca przebywa w drugim Palistwie przez okres lub 
okresy nie przekraczajqce iqcznie 183 dni podczas dane- 
go roku kalendarzowego i 

b) wynagrodzenia sq wyplacane przez pracodawce lub 
w imieniu pracodawcy, ktory nie ma miejsca zamiesz- 
kania lub siedziby w drugim Paristwie, oraz 

c) wynagrodzenia nie sq ponoszone przez zakiad lub stalq 
placowke, ktorq pracodawca posiada w drugim Pahst- 
wie. 

3. Gains from the alienation of ships or aircraft or 
road-transport vehicles operated in international traffic, or 
movable property pertaining to the operation of such ships, or 
aircraft, or road-transport vehicles shall be taxable only in the 
Contracting State in which the place of effective manage- 
ment of the enterprise is situated. 

4. Gains from the alienation of any property other than 
that referred to in paragraphs 1,2 and 3, shall be taxable only 
in the Contracting State of which the alienator is a resident. 

Article 14 

Independent personal services 

1. Incomederived by a resident of a Contracting State in 
respect of professional services or other activities of an 
independent character shall be taxable only in that State 
unless he has a fixed base regularly available to him in the 
other Contracting State for the purpose of performing his 
activities. If he has such a fixed base, the income may be 
taxed in the other State but only so much of it as is 
attributable to that fixed base. 

2. The term "professional services" includes especially 
independent scientific,literary, artistic, educational or tea- 
ching activities as well as the independent activities of 
physicians, dentists, lawyers, engineers, architects and ac- 
countants. 

Article 15 

Dependent personal services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 
and 21 salaries, wages and other similar remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect of an 
employment shall be taxable only in that State unless the 
employment is exercised in the other Contracting State. If the 
employment is so exercised, such remuneration as is derived 
therefrom may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, re- 
muneration derived by a resident of a contracting State in 
respect of an employment exercised in the other Contracting 
State shall be taxable only in the first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for a period or 
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the 
fiscal year concerned; and 

b) the remuneration is paid by,or on behalf of, an employer 
who is not a resident of the other State; and 

c) the remuneration is not borne by a permanent establish- 
ment or a fixed base which the employer has in the other 
State. 
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3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia niniej- 
szego artykuiu, wynagrodzenia uzyskiwane przez osobe 
z tytuiu pracy najemnej wykonywanej na pokiadzie statku, 
samolotu lub pojazdu drogowego, eksploatowanego w ko- 
munikacji miedzynarodowej, mogq podlegad opodatkowa- 
niu w tyrn Umawiajqcym sie Pahstwie, w kt6rym znajduje sie 
miejsce rzeczywistego zarzqdu przedsiebiorstwa. 

Artykui I 6 

Wynagrodzenia dyrektor6w 

Wynagrodzenia i inne podobne naleinobci, ktore osoba 
majqca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sie Pahstwie 
otrzymuje z tytuiu czionkostwa w radzie zarzqdzajqcej spoiki 
lub w innym podobnym organie spoiki majqcej siedzibe 
w drugim Umawiajqcym sip Pahstwie, mogq by6 opodat- 
kowane w tym drugim Pahstwie. 

Artykui I 7 

ArtySci i sportowcy 

1 .  Bez wzgledu na postanowienia artykuiow 14 i 15, 
doch6d uzyskany przez osobe majqcq miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Pahstwie z tytulu dziaialnobci artystycz- 
nej, wykonywanej osobibcie w drugim Urnawiajqcym sie 
Pahstwie w charakterze na przykiad artysty scenicznego, 
filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak te i  muzyka lub 
sportowca, moie by6 opodatkowany w tym drugim Pahst- 
wie. 

2. Jeieli doch6d majqcy zwiqzek z osobibcie wykony- 
wanq dziaialnobciq takiego artysty lub sportowca nie przypa- 
da temu artybcie lub sportowcowi, lecz innej osobie, doch6d 
taki - bez wzgledu na postanowienia artykui6w 7, 14 i 15 
-- moie by6 opodatkowany w tym Urnawiajqcym sie Pahst- 
wie, w kt6rym dziaialnobd tego artysty lub sportowca jest 
wykonywana, jeieli taka osoba jest bezpogrednio lu b pobred- 
nio kontrolowana przez artyste lub sportowca. 

3. Bez wzgledu na postanowienia ustep6w 1 i 2 doch6d 
osiqgany przez artyste lub sportowca z osobibcie wykonywa- 
nej dziaialnobci bedzie zwolniony od opodatkowania w tym 
Umawiajqcym sie Pahstwie, w kt6rym dzialalnobd artysty lub 
sportowca jest wykonywana, jeieli ta dziaialnobd jest wyko- 
nywana w ramach wystep6w finansowanych w istotnym 
stopniu przez drugie Pahstwo, jego jednostke terytorialnq, 
wladze lokalnq lub instytucje publicznq. 

Artykul 18 

Emerytury i renty 

Z uwzglednieniem postanowiet? artykuiu 19 ustep 2, 
renty, emerytury i inne podobne wynagrodzenia z tytuiu 
poprzedniej pracy najemnej, wypiacane osobie majqcej miej- 
sce zamieszkania w Umawiajqcym sie Pahstwie, podlegajq 
opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie. 

Artykui I9 

Funkcje publiczne 

1. a) Wynagrodzenie inne niF renta lub emerytura, 
wypiacane przez Umawiajqce sie Pahstwo, jego jednostke 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this 
Article, remuneration derived in respect of an employment 
exercised aboard a ship or aircraft, or road-transport vehicle 
operated in international traffic, may be taxed in the Contrac- 
ting State in which the place of effective management of the 
enterprise is situated. 

Article 16 

Directors fees 

Directors fees and other similar payments derived by 
a resident of a Contracting State in his capacity as a member 
of the board of directors or any similar organ of a company 
which is a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

Article 17 

Artistes and sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, 
income derived by a resident of a Contracting State as an 
entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or 
television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his 
personal activities as such exercised in the other Contracting 
State, may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities exer- 
cised by an entertainer or a sportsman in his capacity as such 
accrues not to the entertainer or sportsman himself but to 
another person, that income may, notwithstanding the provi- 
sions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting 
State in which the activities of the entertainer or sportsman 
are exercised, if that person is directly or indirectly controlled 
by the entertainer or sportsman. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 
2 income derived by an entertainer or sportsman from his 
personal activities as such shall be exempt from tax in the 
Contracting State in which these activities are exercised if the 
activities are exercised within the framework of a visit which 
is substantially supported by the other Contracting State, 
a political subdivision, a local authority or a public institution 
thereof. 

Article 18 

Pensions 

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, 
pensions and other similar remuneration paid to a resident of 
a Contracting State in consideration of past employment 
shall be taxable only in that State. 

Article 19 

Government service 

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by 
a Contracting State or a political subdivision or a local 
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terytorialnq lub wiadze lokalnq osobie fizycznej z tytuiu authority thereof to an individual in respect of services 
funkcji wykonywanych na rzecz tego Pahstwa, jego jedno- rendered to that State or subdivision or authority shall be 
stki terytorialnej lub wladzy lokalnej, podlega opodatkowa- taxable only in that State; 
niu tylko w tym Pahstwie; 

b) Jednakte wynagrodzenie takie podlega opodatkowaniu b) However, such remuneration shall be taxable only in the 
tylko w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, jeieli funkcje te other Contracting State if the services are rendered in that 
sq wykonywane w tym Pahstwie, a osoba otrzymujqca takie other State and the individual is a resident of that State who: 
wynagrodzenie ma miejsce zamieszkania w tym drugim 
Pahstwie oraz osoba ta: 

(i) jest obywatelem tego Pahstwa lub (i) is a national of that State; or 

(ii) nie staia sie osobq majqcq miejsce zamieszkania (ii) did not become a resident of that state solely for the 
w tym Pahstwie wyiqcznie dla celow Bwiadczenia purpose of rendering the services. 
tych usiug. 

2. a) Jakakolwiek renta lub emerytura, wypiacana 2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, 
przez Umawiajqce sie Pahstwo, jego jednostke terytorialnq a Contracting State or a political subdivision or a local 
lub wtadze lokalnq albo z funduszy utworzonych przez to authority thereof to an individual in respect of services 
Pahstwo, jego jednostke terytorialnq lub wladze lokalnq rendered to that State or subdivision or authority shall be 
osobie fizycznej ztytuiu funkcji wykonywanych na rzecz tego taxable only in that State; 
Pahstwa, jego jednostki terytorialnej lub wiadzy lokalnej, 
podlega opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie; 

b) Jednakie taka renta lub emerytura podlega opodat- b) However, such pension shall be taxable only in the other 
kowaniu tylko w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, jeieli Contracting State if the individual is a resident of and 
osoba jq otrzymujqca jest obywatelem tego Pahstwa i posia- a national o that State. 
da w nim miejsce zamieszkania. 

3. Postanowienia artykulow 15, 16 i 18 majq zastoso- 3. The provisions of Articles 15,16 and 18 shall apply to 
wanie do wynagrodzeh, rent i emerytur majqcych zwiqzek remuneration and pensions in respect of services rendered in 
z funkcjami wykonywanymi w zwiqzku z dziaialnoSciq hand- connection with a business carried on by a Contracting State 
lowq Umawiajqcego sie Pahstwa, jego jednostki terytorialnej or a political subdivision or a local authority thereof. 
lub wladzy lokalnej. 

Artykul20 Article 20 

Studenci Students 

1. Naleinokci otrzymywane na utrzymanie sip, ksztai- 1. Payments which a student, or an apprentice who is or 
cenie lub odbywanie praktyki przez studenta Iub praktykanta, was immediately before visiting a Contracting State a resi- 
kt6ry przebywa w Umawiajqcym sie Pahstwie wyiqcznie dent of the other Contracting State and who is present in the 
w celu ksztalcenia siq lub odbywania praktyki i kt6ry ma albo first-mentioned State solely for the purpose of his main- 
bezpoBrednio przed przybyciem do tego Pahstwa mial miejs- tenance education or training shall not be taxed in that State, 
ce zamieszkania w drugim Pahstwie, nie podlegajq opodat- provided that such payments arise from sources outside that 
kowaniu w pierwszym Pahstwie, jeieli naleinoSci te po- State. 
chodzq ze ir6del spoza tego pierwszego Pahstwa. 

2. Doch6d uzyskiwany przez studenta lub praktykanta 2. Income derived by an University student or a post 
w zwiqzku z dziaialnoSciq wykonywanq w Umawiajqcym sie graduate apprentice in respect of activities exercised in 
Pahstwie, w kt6rym przebywa wyiqcznie w celu nauki lub a Contracting State in which he is present solely for the 
szkolenia, nie bedzie opodatkowany w tym Pahstwie, chyba purpose of his education or training, shall not be taxable in 
te  dochod przekracza kwote niezbednq na wlasne utrzyma- that State, unless it exceeds the amount reasonably necessary 
nie. nauke lub praktyke studenta lub praktykanta. for maintenance, education or training of a student or 

apprentice. 

Artykut 21 Article 21 

Profesorowie i pracownicy naukowo-badawczy Professors and researchers 

1. Osoba fizyczna, kt6ra przebywa czasowo w Umawia- 
jqcym sie Pahstwie w celu nauczania lub prowadzenia prac 
badawczych na uniwersytecie, w szkole pomaturalnej bqdi  
innej placowce oSwiatowej, a kt6ra ma tub bezpoSrednio 
przed tq wizytq miaia stale miejsce zamieszkania w drugim 
Umawiajqcym sie Pahstwie, bedzie zwolniona od opodat- 
kowania w pierwszym wymienionym Umawiajqcym sic Pah- 
stwie z tytulu wynagrodzenia za nauczanie lub prowadzenie 
prac badawczych, jeieli okres pobytu tej osoby nie prze- 
kracza dwu lat, liczqc od dnia jej pierwszego przyjazdu w tym 
celu. 

1. An individual who visits a Contracting State for the 
purpose of teaching or carrying out research at an University, 
college or other recognized educational institution in that 
Contracting State, and who is or was immediately before that 
visit a resident of the other Contracting State, shall be 
exempted from taxation by the first-mentioned Contracting 
State on any remuneration for such teaching or research for 
a period not exceeding two years from his first date for that 
purpose. 
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2. Postanowienia ustepu 1 niniejszego artykutu nie 
rnajq zastosowania do dochodow z tytuiu prac badawczych, 
jeieli takie prace sq podejrnowane nie w interesie publicz- 
nym, ale gtbwnie dla prywatnej korzyici okreilonej osoby lub 
okreilonych osob. 

Artykut 22 

lnne dochody 

1. Czeici dochodu osoby rnajqcej rniejsce zamieszkania 
lub siedzibe w Urnawiajqcym sie Pahstwie, bez wzgledu na 
to, skqd one pochodzq, ktore nie zostaty wymienione w po- 
przednich artykutach niniejszej umowy, podlegajq opodat- 
kowaniu tylko w tym Pahstwie. 

2. Postanowienia ustepu 1 nie majq zastosowania do 
dochod6w nie bedqcych dochodami z majqtku nieruchome- 
go, okreSlonego w artykule 6 ustep 2, jeieli osoba uzyskujqca 
takie dochody, posiadajqca miejsce zamieszkania lub siedzi- 
be w Umawiajqcym sie Pahstwie, wykonuje w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie dzialalnoi6 zarobkowq przez 
zakiad w nirn potoiony lub wykonuje w tyrn drugim Pahstwie 
wolny zaw6d w oparciu o staiq plac6wke w nim potoionq 
i gdy prawa lub dobra, z tytutu kt6rych wyptacany jest 
dochod, sq rzeczywigcie zwiqzane z dziaialnoiciq takiego 
zaktadu lub staiej plac6wki. W takim przypadku, w zaleinoici 
od konkretnej sytuacji, stosuje sie odpowiednio postanowie- 
nia artykutu 7 lub artykutu 14. 

Artykui 23 

Majqtek 

1. Majqtek nieruchorny, o kt6rym rnowa w artykule 6, 
kt6ry jest wtasnoSciq osoby rnajqcej rniejsce zamieszkania lub 
siedzibe w Umawiajqcyrn sie Pahstwie, a jest potoiony 
w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, moie by6 opodat- 
kowany w tym drugim Pahstwie. 

2. Majqtek ruchomy, stanowiqcy czeSC majqtku zaktadu, 
kt6ry przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Pahstwa posiada 
w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie, lub majqtek ruchomy 
naleiqcy do statej placowki, kt6rq osoba majqca miejsce 
zarnieszkania w Umawiajqcym sie Pahstwie dysponuje 
w drugim Umawiajqcym sip Pahstwie dla celdw wykonywa- 
nia wolnego zawodu, rnoie by6 opodatkowany w tym 
drugim Pahstwie. 

3. Majqtek, kt6ry stanowiq statki, samoloty lub pojazdy 
drcgowe eksploatowane w komunikacji miedzynarodowej, 
jak rowniei rnajqtek ruchorny siuiqcy do eksploatacji takich 
statkow, samolot6w lub pojazd6w drogowych moie pod- 
legaC opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sie Pahst- 
wie, w kt6rym znajduje sie miejsce rzeczywistego zarzqdu 
przedsiebiorstwa. 

4. Wszelkie inne czeici majqtku osoby rnajqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Urnawiajqcyrn sie Pahstwie 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie. 

Artykut 24 

Postanowienia o unikaniu podw6jnego opodatkowa- 
nia 

Podwojnego opodatkowania unikaC sie bedzie w spo- 
sob nastepujqcy: 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not 
apply to income from research if such research is undertaken 
not in the public interest but primarily for the private benefit of 
a specific person or persons. 

Article 22 

Other income 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, 
wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of 
this Agreement shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to 
income, other than income from immovable property as 
defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such 
income, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated 
therein, and the right or property in respect of which the 
income is paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case, the provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

Article 23 

Capital 

1. Capital represented by immovable property, referred 
to in article 6, owned by a resident of a Contracting State and 
situated in the other Contracting State may be taxed in that 
other State. 

2. Capital represented by movable property forming part 
of the business property of a permanent establishment which 
an enterprise of a Contracting State has in the other Contrac- 
ting State or by movable property pertaining to a fixed base 
available to a resident of a Contracting State in the other 
Contracting State for the purpose of performing independent 
personal services, may be taxed in that other State. 

3. Capital represented by ships, aircraft or road-trans- 
port vehicles operated in international traffic, and by movable 
property pertaining to the operation of such ships, aircraft or 
vehicles shall be taxable only in the Contracting State in 
which the place of effective management of the enterprise is 
situated. 

4. All other elements of capital of a resident of a Cont- 
racting State shall be taxable only in that State. 

Article 24 

Elimination of double taxation 

Double taxation shall be eliminated as follows: 



Dziennik Ustaw Nr 101 - 18 163 - POZ. 492 

1. W Polsce: 

a) jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w Polsce osiqga dochod lub posiada majqtek, kt6ry 
zgodnie z postanowieniami niniejszej umowy moie by6 
opodatkowany w Albanii, to Polska zwolni, z uwzgled- 
nieniem postanowieil zawartych pod literami b) i c), taki 
dochod lub majqtek z opodatkowania; 

b) jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Polsce osiqga dochod, ktory zgodnie z postanowie- 
niami artykulow 10, I I i 12 moie by6 opodatkowany 
w Albanii, to Polska zezwoli na potrqcenie od podatku 
dochodowego tej osoby kwoty rownej podatkowi za- 
placonemu w Albanii. Jednakie takie potrqcenie nie 
moie przekroczy6 tej czgSci podatku. ktora zostala 
obliczona przed dokonaniem potrqcenia i ' ktora od- 
powiednio przypada na dochod osiqgany w Albanii; 

c) jeieli zgodnie z jakimikolwiek postanowieniami niniejszej 
umowy uzyskany dochod lub majqtek posiadany przez 
o s o b  majqcq miejsce zamieszkania lub siedzibg w Polsce 
bgdzie zwolniony od opodatkowania w Polsce, to Polska 
moie, tym niemniej, przy obliczaniu kwoty podatku od 
pozostalego dochodu lub majqtku tej osoby wziq6 pod 
uwage zwolniony od podatku taki dochod lub majqtek. 

2. W Albanii: 

a) jeieli osoba, majqca miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w Albanii, w Polsce osiqga dochod lub posiada majqtek, 
ktory zgodnie z postanowieniami niniejszej umowy 
moie by6 opodatkowany w Polsce, to Albania zezwoli 
na: 

(i) potrqcenie od podatku dochodowego danej osoby 
kwoty rownej podatkowi dochodowemu zaplaco- 
nemu w Polsce; 

(ii) potrqcenie od podatku naleinego od majqtku kwoty 
r6wnej podatkowi od majqtku zaplaconemu w Pols- 
ce. 

Jednakie potrqcenie takie nie przekroczy tej czgSci 
podatku od dochodu lub majqtku, ktora zostala ob- 
liczona przed dokonaniem potrqcenia i ktora przypada 
odpowiednio na dochod lub majqtek, ktory moie by6 
opodatkowany w Polsce; 

b) jeieli zgodnie z jakimikolwiek postanowieniami niniej- 
szej umowy posiadany dochdd lub majqtek przez osobg 
majqcq miejsce zamieszkania lub siedzibe w Albanii jest 
zwolniony od opodatkowania w Albanii, to Albania 
mole, tym niemniej, przy obliczaniu kwoty podatku od 
pozostaiego dochodu lub majqtku tej osoby wziqC pod 
uwagg zwolniony od podatku taki dochod lub majqtek. 

Artykul 25 

Rowne traktowanie 

1. Obywatele Umawiajqcego sie Pailstwa nie mogq by6 
poddani w drugim Umawiajqcym siq Pailstwie ani opodat- 
kowaniu, ani zwiqzanymz nim obowiqzkom, ktore sq inne lub 
bardziej uciqtliwe n i t  opodatkowanie i zwiqzane z nim 
obowiqzki, ktorym sq lub mogq by6 poddani w tych samych 
~kol icznoSci~ch obywatele tego drugiego Pahstwa. Niniej- 
sze postanowienia stosuje siq rowniei, bez wzglqdu na 
postanowienia artykuiu I, do osob, ktore nie majq miejsca iub 
siedziby w jednym lub obu Umawiajqcych sig Pailstwach. 

1 .  In Poland: 

a) where a resident of Poland derives income or owns 
capital, which, in accordance with the provisions of this 
Agreement, may be taxed in Albania, Poland shall, 
subject to the provisions of sub paragraphs (b) and (c), 
exempt such income or capital from tax; 

b) where a resident of Poland derives items of income 
which, in accordance with the provisions of Articles 10, 
1 1  and 12, may be taxed in Albania, Poland shall allow 
as a deduction from the tax on the income of that 
resident an amount equal to the tax paid in Albania. Such 
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, 
as computed before the deduction is given, which is 
attributable to such items of income derived from 
Albania; 

C) where in accordance with any provision of the Agre- 
ement income derived or capital owned by a resident of 
Poland is exempt from tax in Poland, Poland may 
nevertheless, in calculating the amount of tax on the 
remaining income or capital of such resident, take into 
account the exempted income or capital. 

2. In Albania: 

a) where a resident of Albania derives income or owns 
capital which in accordance with the provisions of this 
Agreement, may be taxed in Poland, Albania shall allow: 

(i) as a deduction from the tax on the income of that 
resident, an amount equal to the income tax paid in 
Poland; 

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that 
resident, an amount equal to the capital tax paid in 
Poland. 

Such deduction shall not, however, exceed that part of 
the income tax or capital tax, as computed before the 
deduction isgiven, which is attributable tothe incomeor 
the capital which may be taxed in Poland; 

b) where in accordance with any provision of the Agre- 
ement income derived or capital owned by a resident of 
Albania is exempt from tax in Albania, Albania may 
nevertheless, in calculating the amount of tax on the 
remaining income or capital of such resident, take into 
account the exempted income or capital. 

Article 25 

Non discrimination 

1 .  Nationals of a Contracting State shall not be subjec- 
ted in the other Contracting State to any taxation or any 
requirement connected therewith, which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements 
to which nationals of that other State in the same circumstan- 
ces are or may be subjected. This provision shall, notwiths- 
tanding the provisions of Article 1, also apply to persons who 
are not residents of one or both of the Contracting States. 
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2. Opodatkowanie zakladu, kt6ry przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sip Pahstwa posiada w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie, nie moie by6 w tym drugim Paristwie bardziej 
niekorzystne n i l  opodatkowanie przedsiebiorstw tego dru- 
giego Pahstwa prowadzqcych takq samq dzialalnoSd. Po- 
stanowienie to nie mole by6 rozumiane jako zobowiqzujqce 
Umawiajqce sip Pahstwo do udzielania osobom majqcym 
miejsce zamieszkania w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie 
jakichkolwiek osobistych zwolnieh, ulg i obnilek dla celow 
podatkowych, z uwagi na stan cywilny i rodzinny, ktorych 
udziela osobom majqcym miejsce zamieszkania na jego 
terytorium. 

3. Z wyjqtkiem przypadku stosowania postanowieh ar- 
tykulu 9, artykulu 11 ustpp6 lub artykulu 12 ustpp 6, odsetki, 
naleinobci licencyjne i inne koszty ponoszone przez przed- 
siebiorstwo Umawiajqcego sie Pahstwa na rzecz osoby 
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibp w drugim Uma- 
wiajqcym sip Pahstwie sq odliczane przy okreSlaniu pod- 
legajqcych opodatkowaniu zysk6w tego przedsiebiorstwa na 
takich samych warunkach, jakby byly one placone na rzecz 
osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibp w tym 
pierwszym Pat'tstwie. Podobnie dlugi przedsiebiorstwa Uma- 
wiajqcego sie Panstwa, zaciqgniete wobec osoby majqcej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym 
sie Pahstwie, sq odliczane przy okreglaniu podlegajqcego 
opodatkowaniu majqtku tego przedsipbiorstwa na takich 
samych warunkach, jakby byly one zaciqgniete wobec osoby 
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym pierwszym 
Pahstwie. 

4. Przedsiebiorstwa Umawiajqcego siq Pahstwa, kt6- 
rych majqtek jest wlasnohciq w caloSci lub czpbciowo jednej 
lub wiecej os6b majqcych miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w drugim Umawiajqcym sie Pahstwie albo jest przez te osoby 
kontrolowany bezpobrednio lub pobrednio, nie mogq by6 
w pierwszym Umawiajqcym sic Paristwie poddane ani opo- 
datkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqzkom, kt6re sq inne 
lub bardziej uciqlliwe aniieli opodatkowanie i zwiqzane 
z nim obowiqzki, kt6rym sq lub mogq by6 poddane przed- 
sipbiorstwa pierwszego wymienionego Paristwa. 

5. Postanowienia niniejszego artykulu majq zastosowa- 
nie, bez wzgledu na postanowienia artykulu 2, do wszystkich 
podatk6w bez wzgledu na ich rodzaj i nazwe. 

Artykul 26 

Procedura wzajemnego porozumiewania sie 

1. Jeieli osoba jest zdania, ze czynnoSci jednego lub 
obu Umawiajqcych sie Pahstw wprowadzily lub wprowadzq 
dla niej opodatkowanie, ktore jest niezgodne z postanowie- 
niami niniejszej umowy, to moze ona, niezaleznie od grodkow 
odwolawczych przewidzianych w prawie wewnetrznym tych 
Pahstw, przedstawit swojq sprawe wlahciwej wladzy Uma- 
wiajqcego sip Pahstwa, w ktorym ma ona miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe, lub jeieli w danej sprawie majq za- 
stosowanie postanowienia artykulu 24 ustep 1 - wtabciwej 
wtadzy tego Pahstwa, kt6rego jest obywatelem. Sprawa 
powinna by6 przedstawiona w ciqgu trzech lat, liczqc od 
pierwszego urzedowego zawiadomienia o czynnohci pociq- 
gajqcej za sobq opodatkowanie, ktore jest niezgodne z po- 
stanowieniami niniejszej umowy. 

2. The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State shall not be less favourably levied in that other State 
than the taxation levied on enterprises of that other State 
carrying on the same activities. This provision shall not be 
construed as obliging a Contracting State to grant to 
residents of the other Contracting State any personal al- 
lowances, reliefs and reductions for taxation purposes on 
account of civil status or family responsibilities which it 
grants to its own residents. 

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 
6 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, 
royalties and other disbursements paid by an enterprise of 
a Contracting State to a resident of the other Contracting 
State shall, for the purpose of determining the taxable profits 
of such enterprise, be deductible under the same conditions 
as if they had been paid to a resident of the first-mentioned 
State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting 
State to a resident of the other Contracting State shall, for the 
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, 
be deductible under the same conditions as if they had been 
contracted to a resident of the first-mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly or 
indirectly by one or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to 
any taxation or any requirement connected therewith which 
is other or more burdensome that the taxation and connected 
requirements to which other similar enterprises of the first- 
-mentioned State are or may be subjected. 

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding 
the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and 
description. 

Article 26 

Mu tua l  agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of one or 
both of the Contracting States result or will result for him in 
taxation not in accordance with the provisions of this 
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by 
the domestic law of those States, present his case to the 
competent authority of the Contracting State of which he is 
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 
24, to that of Contracting State of which he is a national. The 
case must be presented within three years from the first 
notification of the action resulting in taxation not in accor- 
dance with the provisions of this Agreement. 
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2. WlaSciwa wladza, jeieli uzna zarzut za uzasadniony, 

ale nie moze sama spowodowaC zadowalajqcego rozwiqza- 
nia, podejmie starania, aby przypadek ten uregulowad w dro- 
dze wzajemnego porozumienia z wtaiciwq wtadzq drugiego 
Umawiajqcego sie Paristwa, tak aby zapobiec opodatkowa- 
niu niezgodnemu z niniejszq umowq. Osiqgniete w ten 
sposob porozumienie zostanie wprowadzone w iycie bez 
wzgledu na terminy przewidziane przez ustawodawstwo 
wewnetrzne Umawiajqcego sie Palistwa. 

3. WiaSciwe wladze Umawiajqcych sie Paristw bedq 
czyniC starania, aby w drodze wzajemnego porozumienia 
usuwad trudnoici lub wqtpliwoici, kt6re mogq powstawad 
przy interpretacji lub stosowaniu niniejszej umowy. Mogq 
one rowniei konsultowad sie wzajemnie w celu zapobiega- 
nia podwojnemu opodatkowaniu w przypadkach, ktdre nie 
sq uregulowane w niniejszej umowie. 

4. Wtaiciwe wladze Umawiajqcych sie Paristw mogq 
porozumiewad sie ze sobq bezpoSrednio w celu osiqgniecia 
porozumienia w sprawach objetych postanowieniami po- 
przednich ustepow. Jeieli w celu osiqgniecia porozumienia 
zajdzie potrzeba bezpoiredniej wymiany opinii, moze to 
nastqpid w ramach komisji ztoionej z przedstawicieli wtai- 
ciwych wiadz Umawiajqcych sie Palistw. 

Artykul 27 

Wymiana informacji 

1. WlaSciwe wtadze Umawiajqcych sip Paristw bedq 
wymienialy informacje konieczne do stosowania postano- 
wieli niniejszej umowy, a takze informacje o ustawodawst- 
wie wewnetrznym Umawiajqcych sie Palistw, dotyczqce 
podatk6w wymienionych w niniejszej umowie, w takim 
zakresie, w jakim opodatkowanie, jakie ono przewiduje, nie 
jest sprzeczne z umowq, jak rowniei informacje zapobiegajq- 
ce uchylaniu sie od opodatkowania. Wymiana informacji nie 
jest ograniczona postanowieniami artykulu 1. Wszelkie infor- 
macje uzyskane przez Umawiajqce sie Paristwo bedq stano- 
wily tajernnice na takiej samej zasadzie, jak informacje 
uzyskane przy zastosowaniu ustawodawstwa wewnetrzne- 
go tego Palistwa i bpdq udzielane tylko osobom i wladzom 
(w tym sqdowym albo organom administracyjnym) zajmujq- 
cym sie ustalaniem, poborem albo Sciqganiem podatkow, 
ktorych dotyczy umowa, lub organom rozpatrujqcym Srodki 
odwoiawcze w sprawach tych podatkow. Wyiej wymienione 
osoby lub wiadze bedq wykorzystywad informacje tylko dla 
tych celow. Mogq one udostepniC te informacje w po- 
stepowaniu sqdowym lub do wydawania orzeczeri. 

2. Postanowienia ustppu I nie mogq by6 w zadnym 
przypadku interpretowane tak, jak gdyby zobowiqzywaly 
jedno z Umawiajqcych sie Panstw do: 

a) stosowania Srodkow administracyjnych, ktore nie sq 
zgodne z ustawodawstwem lub praktykq administracyj- 
nq tego lub drugiego Umawiajqcego sip Pahstwa; 

b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie bytoby 
mozliwe na podstawie wlasnego ustawodawstwa albo 
w ramach normalnej praktyki administracyjnej tego lub 
drugiego Umawiajqcego sie Paristwa; 

c) udzielania informacji, ktore ujawnityby tajernnice hand- 
lowq, gospodarczq, przemyslowq lub zawodowq albo 
tryb dziatalnoSci przedsiebiorstw, lub informacji, ktorych 
udzielanie sprzeciwialoby sie porzqdkowi publicznemu. 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not itself able 
to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by 
mutual agreement with the competent authority of the other 
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation 
which is not in accordance with this Agreement. Any 
agreement reached shall be implemented notwithstanding 
any time limits in the domestic law of the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting State 
shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficul- 
ties or doubts arising as to the interpretation or application of 
this Agreement.They may also consult together for the 
elimination of double taxation in cases not provided for in this 
Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting State 
may communicate with each other directly for the purpose of 
reaching an agreement in the sense of the preceding para- 
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement 
to have an oral exchange of opinions, such exchange may 
take place through a Commission consisting of represen- 
tatives of the competent authorities of the Contracting States. 

Article 27 

Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting States 
shall exchange such information as is necessary for carrying 
out the provisions of this Agreement or of the domestic laws 
of the Contracting States concerning taxes covered by the 
Agreement, insofar as the taxation thereunder is not contrary 
to the Agreement. The exchange of information is not 
restricted by Article 1. Any information received by a Cont- 
racting State shall be treated as secret in the same manner as 
information obtained under the domestic laws of that State 
and shall be disclosed only to persons or authorities (in- 
cluding courts and administrative bodies) involved in the 
assessment or collection of theenforcement or prosecution in 
respect of, or the determination of appeals in relation to, the 
taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities 
shall use the information only for such purposes. They may 
disclose the information in public court proceedings or in 
judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be 
construed so as to impose on a Contracting State the 
obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the 
laws and administrative practice of that or of the other 
Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of that 
or of the other Contracting State; 

c) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional secret or 
trade process, or information, the disclosure of which 
would be contrary to public policy (ordre public}. 
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Artykut 28 Article 28 

Pracownicy dyplomatyczni i konsularni Dip lomat ic  agents and consular of f icers 

Postanowienia niniejszej umowy nie naruszajq przywile- Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privile- 
jow podatkowych przystugujqcych pracownikom dyploma- ges of diplomatic agents or consular officers under the 
tycznym tub konsularnym na podstawie ogolnych zasad general rules in international law or under the provisions of 
prawa miedzynarodowego lub postanowien umow szcze- special agreements. 
golnych. 

Artykut 29 Article 29 

Wejscie w i y c i e  Entry i n to  fo rce  

1. Umawiajqce sie Paristwa przekazq sobie wzajemnie 1. The Contracting Parties shall notify each other that 
noty o tym, ze ich wewnetrzne wymogi prawne, niezbedne the internal legal requirements for entry into force of this 
do wejScia w zycie niniejszej umowy, zostaiy spetnione. Agreement have been complied with. 

2. Niniejsza umowa wejdzie w zycie po uptywie sze.66- 2. This Agreement shall enter into force sixty days after 
dziesieciu dni, liczqc od daty noty poiniejszej, o ktorej mowa the date of the latter of the notifications referred to in 
w ustepie 1, i jej postanowienia bedq miaty zastosowanie paragraph 1 and its provisionsshall apply in both Contracting 
w obu Umawiajqcych sie Panstwach w odniesieniu do States in respect of income derived on or after the first day of 
dochodu osiqgnietego w dniu pierwszego stycznia tub po January of the calendar year following that of the entry into 
tym dniu w roku kalendarzowym nastepujqcym po roku, force of the Agreement. 
w kt6rym umowa weszia w zycie. 

Artykut 30 Article 30 

Wypowiedzenie Termination 

Niniejsza umowa pozostanie w mocy do czasu wypo- 
wiedzenia jej przez jedno z Umawiajqcych sie Paristw. Kazde 
z Umawiajqcych sie Paristw moze wypowiedziek umowq, 
przekazujqc w drodze dyplomatycznej notyfikacje o wypo- 
wiedzeniu co najmniej szeSC miesiecy przed koricem roku 
kalendarzowego, rozpoczynajqcego sie po uptywie pieciu lat 
od daty wejScia w zycie niniejszej umowy. W takim wypadku 
umowa przestanie obowiqzywak w obu Umawiajqcych sie 
Panstwach w odniesieniu do dochodu osiqgnietego w dniu 
1 stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym na- 
stepujqcym po roku, w kt6rym przekazano notyfikacje o wy- 
powiedzeniu. 

This Agreement shall remain in force until terminated by 
a Contracting State. Either Contracting State may terminate 
the Agreement, through diplomatic channels, by giving 
written notice of termination at least six months before the 
end of any calendar year, 5 years after the year of entry into 
force of this Agreement. In such event, the Agreement shall 
cease to have effect in both Contracting States in respect on 
income derived on or after the first day of January in the 
calendar year next following that in which the notice isgiven. 

Na dowbd czego nizej podpisani, naleiycie upowai- In witness whereof the undersigned being duly aut- 
nieni, podpisali niniejszq umowe. horized thereto, have signed this Agreement. 

Sporzqdzono w Warszawie w dniu 5 marca 1993 r. Done at Warsaw, this 5th day of March, 1993 in 
w dw6ch egzemplarzach w jezyku angielskim. duplicate in English language. 

Z upowainienia Rzqdu Z upowaznienia Rzqdu For the Government of For the Government of 
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Albanii the Republic of Poland the Republic of Albania 
J. Osiatyhski G. Ruli J. Osiatynski G. Ruli 

Po zaznajomieniu sie z powyzszq umowq, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oSwiadczam, ze: 

- zostata ona uznana za stusznq zarowno w catoSci, jak i kaide z postanowien w niej zawartych. 

- jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bedzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowod czego wydany zostat akt niniejszy, opatrzony pieczeciq Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 12 lipca 1993 r. 
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Waifsa 

L.S. 
Minister Spraw Zagranicznych: K. Skubiszewski 




